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Με διακριτή ταυτότητα, χωρίς να αντιγράφει, εκμεταλλευόμενο τη μοναδική του θέση στον κόσμο, 
το Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης μπήκε θριαμβευτικά στη νέα του εποχή, με την Κατερίνα Γρέγου 

στη διεύθυνσή του να το οδηγεί στο μέλλον, καθιστώντας το σημείο συνάντησης ανοιχτό σε όλους.

ΕΜΣΤ: Η ΣΗΜΑΣΊΑ ΕΝΌΣ 
ΜΟΥΣΕΊΟΥ ΑΝΟΙΧΤΟΎ

Maintaining a distinct identity, avoiding imitation and making the most of its location in the world, 
the National Museum of Contemporary Art Athens (EMST) is entering a new era, as artistic director 

Katerina Gregos guides the museum into the future and establishes it as an open meeting point for all. 

EMST: THE IMPORTANCE 
OF AN OPEN MUSEUM

ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑΤΕΡΙΝΑ Ι. ΑΝΕΣΤΗ, ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΕΣ: ΜΑΡΑ ΔΕΣΥΠΡΗ (D-TALES) 
/ BY KATERINA I. ANESTI, PHOTOS: MARA DESIPRIS (D-TALES)

«Jaune, geel, gelb, yellow». Η καλλιτεχνική διευθύντρια του ΕΜΣΤ 
μπροστά στο έργο του Αντώνη Πίττα, που εξετάζει την αποτυχία, την 
κατάρρευση και την ιστορικοποίηση των μοντερνιστικών ιδεωδών σε 
σχέση με το κίνημα των κίτρινων γιλέκων στη Γαλλία. / “Jaune, geel, 
gelb, yellow.” Katerina Gregos in front of a work of Antonis Pittas that 
examines the failure, the collapse and the historicisation of modernist 
ideals in relation to the Yellow Vest movement in France.
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Εξωστρεφές, γενναιόδωρο, φιλόξενο, ανοιχτό. Οι λέξεις που ακούς 
πιο συχνά, σαν μάντρα σχεδόν, από την Κατερίνα Γρέγου όταν 
μιλάει για το Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης (ΕΜΣΤ). Γι’ αυτό 
που θέλει να γίνει το ΕΜΣΤ της νέας εποχής. Ένα μουσείο που δεν 
θα αντιγράφει άλλα, που δεν θα είναι «σέξι ή τρέντι», αλλά θα έχει 
τη δική του διακριτή, ελκυστική, αυθεντική ταυτότητα, εκμεταλ-
λευόμενο τις μοναδικές αφηγήσεις και την ιστορία της Μεσογείου, 
«αυτής της κοιτίδας του πολιτισμού». Βρίσκει λυπηρό το ότι συχνά 
τα μουσεία αντιγράφουν το ένα το άλλο, οι ίδιες εκθέσεις ταξιδεύ-
ουν από πόλη σε πόλη, προσπαθούν να είναι πολιτικά ορθά, να 
κάνουν «check στα σωστά κουτάκια».

Τη συναντήσαμε σχεδόν δύο ώρες πριν από τα μεγάλα εγκαίνια 
του ΕΜΣΤ. Πριν ανοίξει, όπως ποτέ πριν, σε πλήρη λειτουργία. Το 
smartwatch της δείχνει ότι τις τελευταίες 24 ώρες έχει διανύσει 15 
χιλιόμετρα. Τα περπάτησε όλα μέσα στο κτίριο του EMΣΤ, από το 
υπόγειο ως την ταράτσα, σε κάθε χώρο και γωνιά –που είναι πλέον 
ανοιχτή για το διεθνές κοινό με έξι περιοδικές εκθέσεις και φυσικά 
τη μόνιμη συλλογή– προκειμένου να τσεκάρει τις τελευταίες λεπτο-
μέρειες πριν η λέξη «ανοιχτό» γίνει το σλόγκαν του μουσείου. Λίγες 
ώρες αργότερα, το ΕΜΣΤ είχε ήδη κερδίσει το μεγάλο του στοίχημα. 

Μέσα σε μία νύχτα, στις 16 Ιουνίου, 5.000 άτομα έσπευσαν να 
το επισκεφθούν, να περιηγηθούν στις εκθέσεις και μετά όλοι μαζί 
να γιορτάσουν στο μεγαλύτερο πάρτι της πόλης. Πάνω στην ταρά-
τσα, απ’ όπου νομίζεις ότι θα απλώσεις το χέρι και θα ακουμπήσεις 
τον Παρθενώνα ή τις κλασικές πολυκατοικίες της Αθήνας, ή απλώς 
θα κοιτάξεις στο βάθος, στην απόληξη της Συγγρού, τον Σαρωνικό.

Το τοπόσημο της Αθήνας ενεργοποιείται και μας καλεί όλους 
να το κατοικήσουμε. «Είμαι πολύ συγκινημένη», ομολογεί η Κατε-
ρίνα Γρέγου, η σημαντική Ελληνίδα ιστορικός τέχνης, επιμελήτρια, 
μουσειολόγος, που μετά από 20 χρόνια σημαντικής καριέρας στο 
εξωτερικό δέχθηκε να αναλάβει τη διεύθυνση του μουσείου, «την 
ευκαιρία να προσφέρω κάτι στον τόπο μου».

Ποιο ήταν το πρώτο πράγμα που σκεφτήκατε όταν αναλάβατε 
το ΕΜΣΤ, πριν από περίπου έναν χρόνο;
Η πρώτη ερώτηση που έκανα στον εαυτό μου ήταν: τι είδους μου-
σείο θέλω να γίνει το ΕΜΣΤ; Τι θέλω να αντιπροσωπεύει μέσα στο 
μαζικό οικοσύστημα μουσείων διεθνώς; Ήταν ξεκάθαρο από την 
αρχή στο μυαλό μου ότι δεν ήθελα να αντιγράψω κάποια από τα 
μεγάλα διεθνή brands, την Τate, το MoMa, το Guggenheim κ.ο.κ. 

Να έχει δική του διακριτή ταυτότητα, λοιπόν. Με ποια χαρα-
κτηριστικά;
Δεν πιστεύω στο παγκοσμιοποιημένο μοντέλο του μουσείου που 
προσπαθεί να κάνει κλικ σε όλα τα σωστά κουτάκια ή στα franchise 
των μουσείων «brand» που μεταφυτεύονται σε όσες χώρες θέλουν 
να αγοράσουν γρήγορα σύγχρονο πολιτισμό. Το EMΣΤ έχει το πλε-
ονέκτημα να βρίσκεται σε μια δυναμική μητρόπολη της Νοτιοανα-
τολικής Ευρώπης και της Μεσογείου, στο σταυροδρόμι μιας γεω-
πολιτικά περίπλοκης, αλλά επίσης πολιτισμικά πλούσιας περιοχής 
του κόσμου: στη γειτονιά μας είναι τα Βαλκάνια και η Τουρκία, 
βρισκόμαστε πλάι στη Μέση Ανατολή και στη Βόρεια Αφρική. Οι 
ιστορικές, οικονομικές και πολιτιστικές μας σχέσεις με όλες αυτές 
τις χώρες είναι πολύ πλούσιες σε αφηγηματικές δυνατότητες. Το 
μουσείο θα στοχαστεί και θα αναδείξει αυτές τις δυνατότητες με τη 
συλλεκτική και την εκθεσιακή του δραστηριότητα. 

Πώς θα αφήσει το ΕΜΣΤ το δικό του στίγμα, πώς θα γίνει 
σημείο αναφοράς διεθνώς;
Το ΕΜΣΤ χρειάζεται να εδραιώσει μια ισχυρή ταυτότητα προ-
κειμένου να διακριθεί σε εθνικό, τοπικό και διεθνές επίπεδο. 
Αυτό δεν μπορεί να γίνει αντιγράφοντας άλλα μουσεία. Πρέπει 
να δημιουργήσει το δικό του στίγμα και τη δική του αφήγηση, η 
οποία θα λαμβάνει υπόψη της το γεωγραφικό του περιβάλλον, 
και επίσης να δημιουργήσει ένα ισχυρό εκθεσιακό πρόγραμμα 
με εσωτερική συνοχή. Στην περίπτωσή μας, η «θέση μας στη 
διεθνή σκηνή της σύγχρονης τέχνης» θα καθοριστεί από θεματι-
κές και ατομικές εκθέσεις σύγχρονης τέχνης και άλλων μορφών 
οπτικού πολιτισμού που θα καταπιάνονται με κομβικά ζητήματα 
της εποχής μας και θα προσπαθούν να κατανοήσουν το πολυ-
σύνθετο και διαρκώς επιταχυνόμενο παρόν μας, καθώς η ανθρω-
πότητα πασχίζει να συμβαδίσει με τον καλπάζοντα ρυθμό των 
αλλαγών. Στόχος του ΕΜΣΤ δεν είναι απλώς να αποτελέσει μια 
αντανάκλαση του zeitgeist, αλλά να μας βοηθήσει να κατανοή-
σουμε και το ιστορικό παρελθόν κοιτώντας μέσα από την οπτική 
γωνία του παρόντος, με το βλέμμα στραμμένο στο μέλλον. Τέλος, 
το μουσείο έχει το καθήκον να παρουσιάζει και να διαφυλάσ-
σει το έργο των Ελλήνων καλλιτεχνών, είτε βρίσκονται εδώ είτε 
είναι Έλληνες της διασποράς, και να το προωθεί στο εξωτερικό. 

Και αυτό γίνεται εμφανές ήδη με την έκθεση «Jaune, geel, 
gelb, yellow» του Αντώνη Πίττα. Ποιες είναι οι προτεραιό-
τητές σας στη διεύθυνση του ΕΜΣΤ;
Ισχυρός προγραμματισμός και δυνατές εκθέσεις είναι η πρώτη 

Extroverted, generous, welcoming and open: these are the adjectives 

most commonly uttered, almost mantra-like, when Katerina Gregos 

talks about the National Museum of Contemporary Art Athens (EMST), 

where she is artistic director. The words encapsulate what she wants 

the modern-era EMST to become: not a museum that merely imitates 

others but one that refuses to be trendy and, instead, possesses a dis-

tinct, appealing and authentic identity of its own that makes the most 

of the unique history of the Mediterranean, a cradle of civilisation. 

Gregos is saddened by how museums often copy each other, with the 

same exhibitions travelling from one city to the next. Many museums, 

she says, seek to be politically correct, by “checking the right boxes.” 

We caught up with her for an interview just a couple of hours 

before the grand opening of the EMST as a fully functioning museum. 

Gregos’ smartwatch indicated she had clocked up 15 kilometres over 

the previous 24 hours, every single metre of that inside the EMST 

building, from the basement to the rooftop, covering every nook and 

cranny to check on the minute details before the word “open” was 

launched as the museum’s slogan. Just a few hours later, the EMST, with 

its six temporary exhibitions and, of course, a permanent collection, 

was already managing to draw large crowds. 

Over the course of one night, June 16th, 5,000 people visited the 

museum to view the exhibitions and then celebrate together at the 

city’s biggest party, on the rooftop, from where the Parthenon is seem-

ingly within reach, as are the city’s everpresent apartment blocks, in 

views that stretch all the way down Syngrou Avenue to the Saronic Gulf. 

“I’m very touched,” says Gregos, a prominent Greek art histo-

rian, curator and museologist, who, after a significant 20-year career 

abroad, accepted the position of artistic director at EMST, describing 

the move as “an opportunity to offer something to my homeland.” 

What was the first thing that crossed your mind when you took 
on the EMST position about a year ago? 
The first question I asked myself was: “What kind of a museum do I 

want the EMST to be? What do I want it to represent in the massive 

ecosystem of museums, internationally?” It was perfectly clear in my 

mind, from the outset, that I didn’t want to imitate any of the large 

global brands, such as the Tate, the MoMA or the Guggenheim. 

What kind of traits do you want it to develop as it assumes its 
own distinct identity? 
I don’t believe in the one-size-fits-all globalist museum that tries to 

“check all the boxes” or the generic franchise model of the “brand 

museum” which transplants itself in other countries, wishing to buy 

into contemporary culture. The EMST has the advantage of being 

located in a dynamic metropolis in southeast Europe and the Medi-

terranean region, at the crossroads of a geopolitically complex but 

also culturally rich part of the world. The Balkans and Turkey are in 

our neighbourhood; we’re next to the Middle East and North Africa. 

Our historic, economic and cultural ties with all these countries 

and regions are rich in narrative possibilities. This is something the 

museum will reflect and highlight through its collection and exhibition 

programme.

How will the EMST make its mark internationally? 
The EMST needs to establish a strong identity in order to distin-

guish itself nationally, regionally and internationally. This cannot be 

achieved by copying other museums. The EMST needs to create its 

own position and narrative, taking into consideration its geographic 

location; it needs a strong, coherent exhibition programme. In our 

case, our place in the international contemporary art scene will be 

determined by thematic and solo exhibitions, as well as other forms of 

visual culture, that engage with key issues of our time and try to make 

sense of our complex, constantly accelerating present, as humanity 

struggles to keep up with the galloping pace of change. The EMST aims 

not just to reflect the zeitgeist, but to foster an understanding of our 

historical past from the perspective of present circumstances, with 

a view towards the future. Finally, the museum has a duty to present 

and safeguard the work of Greek artists, whether in Greece or the 

diaspora, and to promote it abroad. 

«Στόχος του ΕΜΣΤ δεν είναι 
απλώς να αποτελέσει μια αντανάκλαση 
του zeitgeist, αλλά να μας βοηθήσει να 

κατανοήσουμε και το ιστορικό παρελθόν 
κοιτώντας μέσα από την οπτική γωνία του 

παρόντος, με το βλέμμα στραμμένο στο μέλλον».

“The EMST aims not just to reflect 
the zeitgeist, but to foster an understanding 

of our historical past from the 
perspective of present circumstances, 

with a view towards the future.”  

Η Κατερίνα Γρέγου μπροστά στο έργο 
της Lise Harlev. Στο βάθος φαίνεται 
το «Δέντρο της πλατείας» (Arbre a 
Palabres) του Stephan Goldrajch. 
/ Katerina Gregos in front of a work by 
Lise Harlev. In the background is the 
“Tree of the Square” (Arbre a Palabres) 
by Stephan Goldrajch.
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προτεραιότητα. Βελτιώσεις στις υποδομές και στη δημόσια πρό-
σληψη του μουσείου στη συνέχεια, εξορθολογισμός της συλ-
λογής (αυτό που λέμε streamlining), ώστε να γίνει πιο εστια-
σμένη, καλύτερη επικοινωνία με το κοινό και άνοιγμα σε όσο 
γίνεται περισσότερο κόσμο. Το όνειρό μου είναι να κάνω το 
ΕΜΣΤ σημείο συνάντησης της Αθήνας, ένα μέρος όπου ο κόσμος 
θα έρχεται, θα συναντιέται και θα παραμένει.

Η πρώτη κεντρική έκθεση «Statecraft: Διαμορφώνοντας το 
κράτος» αφορά τους μηχανισμούς συγκρότησης του κράτους. 
Εξαιρετικά ενδιαφέρον θέμα, κυρίως στις παρούσες γεωπο-
λιτικές συνθήκες. 
Πάντα με ενδιέφεραν ιδιαίτερα τα ζητήματα δημοκρατίας, 
ανθρώπινων δικαιωμάτων, διακυβέρνησης και πολιτειότητας/
ιθαγένειας και έχω κάνει πολυετείς έρευνες για τα θέματα αυτά. 
Έχω επίσης επιμεληθεί πολλές εκθέσεις με συναφή θεματολο-
γία, όπως η «Newtopia: The State of Human Rights» (για την εξέ-
λιξη των ανθρωπίνων δικαιωμάτων από την εποχή της Παγκό-
σμιας Διακήρυξης των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων το 1948) ή 
η «The State is Not A Work of Art» στην Kunstihoone Tallinn 
Kunsthalle, η οποία είχε ασχοληθεί με προβλήματα που σχετίζο-
νται με την άνοδο του εθνικισμού. Το «Statecraft» είναι η συνέ-
χεια αυτής της έρευνας και αυτού του ενδιαφέροντος. Ήθελα να 
κάνω μια έκθεση που θα πραγματευόταν το περίπλοκο ζήτημα 
της δημιουργίας του έθνους, με αφορμή τόσο τη 200ή επέτειο 
της Ελληνικής Επανάστασης (και σε αντίθεση με τον συνηθι-
σμένο στόμφο των επετειακών εορτασμών) όσο και την άνοδο 

της αυταρχικότητας μέσα στην ίδια την Ευρώπη, αλλά από μια 
οπτική γωνία πιο κριτική και υποψιασμένη, που θα υπερβαίνει τις 
κυρίαρχες αφηγήσεις.

Η επικαιρότητα «δικαίωσε» την επιλογή σας. 
Καθώς προετοιμάζαμε την έκθεση, η Ρωσία εισέβαλε στην Ουκρα-
νία, υπενθυμίζοντάς μας με πολύ επώδυνο τρόπο πως δεν θα πρέπει 
να θεωρούμε δεδομένες ούτε τη δημοκρατία ούτε την εθνική κυρι-
αρχία. Η πρόκληση σε μια τέτοια έκθεση είναι να παρέχει μια ισορ-
ροπημένη αντιμετώπιση του θέματος, καθώς το ζήτημα του έθνους 
είναι καυτό και μπορεί να δημιουργήσει μεγάλες πολιτικές εντά-
σεις, συγκρούσεις και αντιδράσεις. Η έκθεση θέλει από τη μια να 
έχει κριτική θέση απέναντι στις καταχρήσεις του κράτους-έθνους 
και από την άλλη να τονίσει τα κοινωνικά του πλεονεκτήματα. 

Ποιο θα είναι το προφίλ λειτουργίας του ΕΜΣΤ; Μόνιμη 
έκθεση, περιοδικές εκθέσεις, άλλες δράσεις; Ποια θα είναι 
η εικόνα ενός ζωντανού, ενεργού, παρεμβατικού στην πόλη 
ΕΜΣΤ;
Όλα τα παραπάνω, αλλά επίσης να ανοίξουμε το μουσείο σε όσο 
γίνεται περισσότερες συνεργασίες με θεσμούς και ανθρώπους· να 
συνεργαστούμε, για παράδειγμα, με φιλοξενούμενους επιμελητές 
ιδιαίτερα από την Ελλάδα, μια χώρα στην οποία οι επιμελητές δεν 
έχουν πολλές ευκαιρίες. 

Θα δούμε όμως σημαντικές αλλαγές, τομές και στη μόνιμη συλ-
λογή του ΕΜΣΤ...
Κατ’ αρχάς, εγκαταλείπουμε την ιδέα της «μόνιμης συλλογής», 
γιατί δεν έχει νόημα για ένα μουσείο σύγχρονης τέχνης. Οι εκθέ-
σεις της συλλογής πρέπει να ανανεώνονται, αλλιώς τα περισσότερα 
έργα είναι καταδικασμένα να μείνουν κρυμμένα στις αποθήκες. Ως 
προς τις αλλαγές της συλλεκτικής πολιτικής, είναι σημαντικό να 
τονίσουμε πως με τη διεύρυνση του κόσμου της τέχνης και με τις 
περιορισμένες δημόσιες χρηματοδοτήσεις για νέες αγορές, είναι 
πλέον ακόμη πιο σημαντικό να είναι κανείς εστιασμένος σε τι και 
πώς συλλέγει. Εκτός κι αν ένα μουσείο έχει ανεξάντλητους πόρους, 
ανθρώπινο δυναμικό και χώρο, είναι πλέον αδύνατο να συλλέγει 
έργα από πέντε ηπείρους και να παρακολουθεί τις εξελίξεις σε 
όλες τις κατευθύνσεις της σύγχρονης καλλιτεχνικής παραγωγής 
και σε όλα τα μέσα, ιδίως αν λάβουμε υπόψη μας την κλίμακα και 
τη διεύρυνση του καλλιτεχνικού πεδίου τις τελευταίες τρεις δεκα-
ετίες. Καθώς προχωράμε στο μέλλον, το ΕΜΣΤ θα μεταθέσει το 
κέντρο βάρους του από την έννοια του «διαπολιτισμικού» –που 
καθόρισε την πρώτη φάση της συλλεκτικής του πολιτικής– και θα 
κοιτάξει περισσότερο την περιοχή και το περιβάλλον της γεωγρα-

This is already evident with the exhibition “Jaune, Geel, Gelb, 
Yellow” by Antonis Pittas. What are your priorities at the EMST’s 
helm? 
Strong programming and exhibitions are the first priority, followed 

by improvements in infrastructure and the public’s reception of the 

museum. I also want to streamline the collection, so that more focused 

and effective communication with the public can be achieved to reach as 

many people as possible. My dream is to make the EMST a meeting point 

in Athens, a place where people want to go, meet up and spend time.

The first main exhibition, “Statecraft (And Beyond),” concerns 
mechanisms used to shape a state. It’s an extremely interesting 
theme, especially given the current geopolitical conditions.
I’ve always had a particular interest in matters concerning democracy, 

human rights, governance and citizenship and I’ve conducted many 

years of research on these subjects. I’ve also curated several exhibitions 

on related issues, such as “Newtopia: The State of Human Rights” (on 

the evolution of human rights since the 1948 Universal Declaration of 

Human Rights) and “The State is Not a Work of Art” at Kunstihoone Tal-

linn Kunsthalle, which addressed problems associated with the rise of 

nationalism. “Statecraft” is a continuation of this research and interest. 

I wanted to do an exhibition that dealt – from a critical and nuanced 

perspective that transcends master narratives – with the complex issue 

of nation-building, in the wake of the bicentenary of the Greek War 

of Independence and in contrast to the usual bombast of anniversary 

celebrations, but also in light of the rise of authoritarianism within 

Europe itself. 

Have current conditions justified your choice?
As we were preparing the exhibition, Russia invaded Ukraine, making 

us aware, in a very painful way, of the fact that democracy and national 

sovereignty are not to be taken for granted. The challenge for an exhibi-

tion like this is to provide a balanced view on the subject, as the subject 

of the nation can be very controversial and can create great political 

tension, conflict and reaction. The exhibition, on the one hand, aims to 

be critical of the abuses of the nation state, and on the other, to highlight 

its benefits to society. 

What will the EMST’s operational profile be? Will it involve a per-
manent exhibition, temporary exhibitions, and other activities? 
Will the EMST project an image of a lively, active, interventionist 
museum in the city? 
All of the above, but while opening up the museum to as many collabora-

tions as possible with institutions and individuals; for example, working 

with guest curators, particularly from Greece, a country where curators 

have limited opportunities. 

So we should expect to see significant changes to the EMST’s per-
manent collection?
First of all, we are scrapping the idea of a “permanent collection,” as 

it doesn’t make sense in a contemporary art museum. Collection pres-

entations need to be renewed, or the majority of artworks are bound 

to stay hidden away in storage. As for changes to the collection pol-

icy, it’s important to emphasise that, given the expansion of the art 

world and the limited availability of public funds for acquisitions, it’s 

even more urgent now to focus on what and how one collects. Unless a 

museum has unlimited funds, human resources and space, it’s impos-

sible to collect across five continents and to follow developments in 

all aspects of contemporary artistic production and media, especially 

considering the scale and breadth to which the contemporary art world 

has expanded over the last three decades. As it moves into the future, 

the EMST will shift its emphasis from the concept of “transcultural” – 

which determined the first phase of its collecting policy – towards and 

within the region and surrounds of the museum’s geographic location. 

Considering Greece’s position at the southeastern edge of Europe, the 

EMST is favourably located to assume a leading role in the region and to 

reflect the rich multicultural, historic and sociopolitical context of the 

Mediterranean, southern Europe and the former Levant. Right now, con-

temporary art is flourishing across southeast Europe, in Turkey and the 

Middle East. Cities like Cairo, Istanbul, Beirut and Athens have vibrant art 

scenes, which have often grown independently of state structures. This 

creativity needs to be included in the cultural debate, and supported. 

This is a role that a national museum such as the EMST must assume.

«Το όνειρό μου είναι να κάνω το ΕΜΣΤ σημείο συνάντησης της Αθήνας, 
ένα μέρος όπου ο κόσμος θα έρχεται, θα συναντιέται και θα παραμένει».

“My dream is to make the EMST a meeting point in Athens, 
a place where people will want to come, meet up and spend time.”

«Αν λάβουμε υπόψη μας τη θέση της Ελλάδας στο νότιο άκρο της Ευρώπης, 
το ΕΜΣΤ βρίσκεται σε προνομιακή θέση ώστε να αναλάβει ηγετικό ρόλο στην περιοχή 

και να καθρεφτίσει την πλούσια πολυπολιτισμική, ιστορική και κοινωνικοπολιτική ιστορία
 της Μεσογείου, της Νότιας Ευρώπης και της περιοχής που κάποτε λεγόταν Λεβάντε».

“Considering Greece’s position at the southeastern edge of Europe, the EMST is favourably 
located to assume a leading role in the region and to reflect the rich multicultural, historic 

and socio-political context of the Mediterranean, southern Europe and the former Levant.”

Η Ακρόπολη συνυπάρχει με τη σύγχρονη όψη της πόλης, με 
μοναδικό τρόπο, στην ταράτσα του ΕΜΣΤ. Σε πρώτο πλάνο, 
μέρος του έργου του Ζάφου Ξαγοράρη «Τρεις Καμπάνες». 
/ From the roof of the EMST, the Acropolis appears to coexist 
with the modern aspects of the city in a unique way. In the 
foreground, part of Zafos Xagoraris’ work “Three Bells”.
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φικής θέσης του μουσείου. Αν λάβουμε υπόψη μας τη θέση της 
Ελλάδας στο νότιο άκρο της Ευρώπης, το ΕΜΣΤ βρίσκεται σε 
προνομιακή θέση ώστε να αναλάβει ηγετικό ρόλο στην περιοχή 
και να καθρεφτίσει την πλούσια πολυπολιτισμική, ιστορική και 
κοινωνικοπολιτική ιστορία της Μεσογείου, της Νότιας Ευρώ-
πης και της περιοχής που κάποτε λεγόταν Λεβάντε. Τη στιγμή 
αυτή, σε όλη τη Νοτιοανατολική Ευρώπη, την Τουρκία και τη 
Μέση Ανατολή η σύγχρονη τέχνη ανθεί. Πόλεις όπως το Κάιρο, 
η Κωνσταντινούπολη, η Βηρυτός και η Αθήνα σφύζουν από καλ-
λιτεχνική δημιουργία, η οποία συχνά αναπτύσσεται έξω από τις 
κρατικές δομές. Η δημιουργία αυτή θα πρέπει να συμπεριληφθεί 
στον πολιτιστικό διάλογο και να υποστηριχθεί. Το εθνικό μου-
σείο θα αναλάβει αυτόν τον ρόλο. 

Πώς θα γίνει αυτό;
Αντί να συλλέγει καλλιτέχνες απ’ όλο τον παγκόσμιο χάρτη, κάτι 
που είναι αδύνατον σήμερα, τόσο εξαιτίας της μαζικής διεύρυν-
σης του κόσμου της σύγχρονης τέχνης τα τελευταία 30 χρό-
νια, όσο και εξαιτίας των περιορισμένων πόρων, το μουσείο θα 
προκρίνει καλλιτέχνες της περιοχής, θα φωτίσει αφηγήσεις του 
Παγκόσμιου Νότου και θα εξετάσει κοινωνικοπολιτικά ζητή-
ματα και κρίσεις, καθώς επίσης και την οικονομική αποπτώ-
χυνση, μια πραγματικότητα που έχει ζήσει η Ελλάδα – επίσης μια 
χώρα του Νότου ως προς την ευαισθησία της και τις οικονομι-
κές της συμφορές. Το μουσείο θα χτίσει πάνω στα έργα που δια-
θέτει ήδη από καλλιτέχνες όπως ο Kutlug Ataman, οι The Atlas 
Group, η Mona Hatoum, η Emily Jacir, η Joana Hadjithomas 
και ο Khalil Joreige και θα διατηρήσει αυτό το κοινωνικοπολι-

How will this be achieved? 
Rather than collect internationally across the board – an impossible 

task today, both because of the art world’s massive expansion over the 

past 30 years and the limited availability of funds – the museum will 

prioritise artists from the region, highlight narratives of the Global 

South, and look into questions concerning crises, sociopolitical issues 

and economic disenfranchisement, a reality that Greece, also a country 

of the south in terms of sensitivity and financial woes, has experienced. 

The museum will, therefore, build on its existing holdings of artists such 

as Kutlug Ataman, The Atlas Group, Mona Hatoum, Emily Jacir, Joana 

Hadjithomas and Khalil Joreige, and retain its sociopolitical orientation. 

Finally, emphasis will be given to a younger generation of Greek artists 

disadvantaged by years of economic crisis, austerity and lack of struc-

tural support, as well as artists now midway in their careers who are 

often marginalised due to age. In addition, particular attention will be 

paid to international artists who’ve conducted long-term research in 

Greece, producing work that’s relevant to the country’s recent history 

and culture. The current presentation of the museum’s collection will 

run until the end of the year. It will then undergo a major renewal, 

incorporating part of the generous donation of Dimitris Daskalopoulos, 

the most significant donation ever received by the EMST. In the future, 

the EMST will regularly refresh its collection-based exhibitions. 

Will there be changes in the configuration of the space, in the way 
museumgoers navigate their way around? 
Yes. We’ve already completely redesigned the temporary exhibition 

spaces on the ground and lower-ground floor, based on designs by 

Flux Office, run by Eva Manidaki and Thanassis Demiris, one of the top 

Στο ισόγειο της έκθεσης 
συναντάμε το έργο της 
Μαρίας Τσαγκάρη «Heinrich 
Did It». / On the ground floor 
of the exhibition can be found 
the work “Heinrich Did It” by 
Maria Tsagkari.
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τικό πλαίσιο. Τέλος, θα δοθεί έμφαση σε μια γενιά καλλιτεχνών οι 
οποίοι, τα χρόνια της οικονομικής κρίσης, της λιτότητας και της 
απουσίας δομικής υποστήριξης, είδαν τις δυνατότητες και τις προο-
πτικές τους να περιορίζονται δραστικά, αλλά και σε καλλιτέχνες στο 
μέσον της σταδιοδρομίας τους που συχνά παραγκωνίζονται λόγω 
ηλικίας. Συμπληρωματικά, ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί και σε διε-
θνείς καλλιτέχνες που έχουν πραγματοποιήσει μακροχρόνια έρευνα 
στην Ελλάδα και έχουν δημιουργήσει έργα που σχετίζονται με την 
πρόσφατη ιστορία και τον πολιτισμό της χώρας. Tέλος, η παρούσα 
παρουσίαση της συλλογής θα διατηρηθεί ως το τέλος του τρέχο-
ντος έτους. Στη συνέχεια θα ανανεωθεί ριζικά και θα ενσωματώσει 
ένα μέρος της γενναιόδωρης δωρεάς του Δημήτρη Δασκαλόπου-
λου, που είναι και η σημαντικότερη δωρεά που έχει δεχθεί το μου-
σείο στην ιστορία του. Στο μέλλον, το ΕΜΣΤ θα ανανεώνει συστη-
ματικά τις εκθέσεις από τη συλλογή του. 

Θα υπάρξουν αλλαγές και στη διαμόρφωση του χώρου, στην 
κίνηση του πολίτη μέσα σε αυτόν, στην πλοήγησή του; 
Οπωσδήποτε. Έχουμε επανασχεδιάσει εντελώς τους χώρους των 
περιοδικών εκθέσεων στο ισόγειο και στο πρώτο υπόγειο, σε σχέ-
δια του Flux Office, δηλαδή της Εύας Μανιδάκη και του Θανάση 
Δεμίρη, που έχουν ένα από τα κορυφαία γραφεία αρχιτεκτονι-
κού σχεδιασμού, σχεδιασμού εκθέσεων και σκηνογραφίας στην 
Ελλάδα. Οι Flux έχουν επίσης κάνει τον εκθεσιακό σχεδιασμό για 
την κεντρική μας εναρκτήρια έκθεση, το «Statecraft». Έως τώρα οι 
εκθεσιακοί χώροι χρησιμοποιούνται ως έχουν· εφεξής θα δίνουμε 
μεγαλύτερη έμφαση στον εκθεσιακό σχεδιασμό, ο οποίος είναι εξαι-
ρετικά σημαντικός, όπως ξέρετε, για τον τρόπο που παρουσιάζουμε 
την τέχνη και το έργο των επιμέρους καλλιτεχνών. 

Θα επενδύσετε σε συνεργασίες και συνέργειες και προς ποια 
κατεύθυνση;
Απολύτως. Σκοπεύουμε να αναπτύξουμε συνέργειες και συμπρά-
ξεις με θεσμούς τόσο στην Ελλάδα όσο και στο εξωτερικό, και ήδη 
έχουμε ξεκινήσει. Για παράδειγμα, η έκθεση του Αντώνη Πίττα 
«Πράξεις μοντερνισμού με τον Theo van Doesburg» είναι σε 
συνεργασία με το Μουσείο Centraal της Ουτρέχτης στην Ολλαν-
δία, το οποίο διαθέτει μια μεγάλη συλλογή από έργα του Theo van 
Doesburg, του ιδρυτή του ιστορικού κινήματος De Stijl. Το μου-
σείο μας δανείζει αρκετά έργα για την καλλιτεχνική παρέμβαση του 
Πίττα στη συλλογή του μουσείου. Όπως είπα, αυτή είναι η πρώτη 
φορά που αυτός ο σημαντικός μοντερνιστής καλλιτέχνης παρουσι-
άζεται στην Ελλάδα. Του χρόνου θα παρουσιάσουμε μια αναδρο-
μική έκθεση του ιστορικού πρωτοποριακού συνθέτη, αρχιτέκτονα 
και μαθηματικού Ιάννη Ξενάκη (1922-2001), ο οποίος έφυγε από 
την Ελλάδα κατά τη διάρκεια του Εμφυλίου και έχτισε μια σπου-
δαία διεθνή καριέρα με έδρα τη Γαλλία. Η έκθεση του Ξενάκη θα 
γίνει σε συνεργασία με τη Cité de la Musique του Παρισιού. Του 
χρόνου επίσης θα συνεργαστούμε με το MOMus και την Μπιενάλε 
της Θεσσαλονίκης. Τέλος, έχουμε ήδη φιλοξενήσει αρκετές δια-
λέξεις και παραστασιακές δράσεις σε συνεργασία με θεσμούς και 
ιδρύματα με έδρα την Αθήνα, όπως το Artworks, το Πανεπιστήμιο 
της Αθήνας και το Μπαλέτο της Εθνικής Λυρικής Σκηνής, κάτι που 
θα συνεχίσουμε να κάνουμε.
 
Info: Λεωφόρος Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή (πρώην εργοστάσιο Φιξ), 
Αθήνα, τηλ.: 211-10.19.000, www.emst.gr

architecture, exhibition design and set design practices in Greece. Flux has 

also delivered the exhibition design for our flagship inaugural exhibition 

“Statecraft (and Beyond).” Until now, the museum spaces were used just 

as they were, but, from now on, we will place much more emphasis on 

exhibition design, which is an integral part of how one presents art and 

the work of individual artists.

Will you be investing in partnerships and synergies and, if so, in which 
direction? 
Absolutely. We’ve already started to develop synergies and partnerships 

with institutions both in Greece and abroad. Antonis Pittas’ exhibition “Acts 

of Modernism with Theo van Doesburg,” for example, is a collaboration with 

the Centraal Museum in Utrecht, which has a major collection of works by 

van Doesburg, the founder of the historic De Stijl movement. The Dutch 

museum is lending us a number of works for Pittas’ installation at the 

EMST collection. It is the first time this important modernist artist is being 

presented in Greece. Next year, we’ll present a retrospective exhibition of 

the historic avant-garde composer, architect and mathematician Iannis 

Xenakis (1922-2001), who fled Greece during the civil war and pursued a 

major international career with France as his base. This exhibition will be 

held in collaboration with Paris’ Cité de la Musique. Also next year, we’ll 

be collaborating with Thessaloniki MoMUs and the Thessaloniki Biennale. 

Finally, we’ve already hosted several lectures and performance-events in 

collaboration with Athens-based institutions and foundations such as Art-

works, the University of Athens, and the Greek National Opera Ballet, and 

this is something we’ll continue to do. 

Info: Kallirrois Avenue & Amvrosiou Frantzi, Athens,
 tel.: 211-10.19.000, www.emst.gr

«Το ΕΜΣΤ δεν θα αντιγράψει άλλα μουσεία, θα έχει τη δική του διακριτή 
ταυτότητα», λέει η Κατερίνα Γρέγου. / “EMST will not copy other 
museums, it will have its own distinct identity,” says Katerina Gregos.


